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Вступ. Вплив європейських країн на українську освіту 
і культуру, а також соціальна потреба суспільства у 
нових навчальних закладах, що здійснюють підготовку 
робітничих кадрів, зумовили реформування системи 
професійної освіти, в наслідок чого виникли перші 
професійні навчальні заклади. Появі перших професій-
них навчальних закладів сприяло: багатовікове станов-
лення вітчизняної культури в контексті європейських 
традицій; великий спадок українських освітньо-
педагогічних традицій (освіта Київської Русі, братські 
школи, козацькі школи та інші навчальні заклади); 
швидкий розвиток науки і техніки, торгівлі та підприє-
мництва; потреба в підготовці спеціалістів торговель-
но-економічного співробітництва тощо.  

Короткий огляд публікацій за темою. Історію ста-
новлення та розвиток системи професійно-технічної 
освіти України, особливості вивчення іноземних мов у 
середніх професійних навчальних закладах  досліджу-
ють: Б.В. Возниця [1], М. Голяк [2], М.В. Гончар [3], 
О.А. Жерновникова [4] та ін. 

Метою даної статі є вивчення досвіду навчання іно-
земних мов в середніх навчальних закладах України 
ХХ – початку ХХІ століття, що надають професійну 
підготовку. 

Матеріали і методи. Матеріали: методична, психо-
лого-педагогічна наукова література. Методи до-
слідження – критичний аналіз літературних джерел, 
вивчення та узагальнення досвіду навчання іноземних 
мов. 

Результати та їх обговорення. У ХХ столітті осно-
вними середніми професійними навчальними заклада-
ми в Україні були: середні професійно-технічні навча-
льні заклади (училища, професійні школи), середні 
спеціальні навчальні заклади (училища, технікуми), 
професійні ліцеї та інші.  

В училищах, професійних школах, які належали до 
середніх професійно-технічних навчальних закладів, 
учні вивчали англійську і німецьку мови. Для більшос-
ті учнів, які не вивчали іноземні мови в школах, ви-
вчення англійської або німецької мов було факультати-
вним [9, с 183]. Ці учні мали право вирішити чи будуть 
вони вивчати курс іноземної мови за відповідними 
програмами і підручниками в об’ємі школи. Зацікавле-
них у вивченні тієї чи іншої іноземної мови учнів 
об’єднували у групи, які займалися поза розкладом 
обов’язкових предметів. У вкладиші до диплома цих 
учнів не зазначалося про вивчення іноземних мов. 
Якщо до вступу в середнє професійно-технічне учили-
ще, учні вивчали іноземні мови в школах, то вони 

обов’язково продовжували вивчати їх в училищах. Для 
тих учнів, які вивчали іноземні мови як обов’язковий 
предмет, оцінка ставилася у вкладиш до диплома. Ек-
замен з іноземних мов не проводився, тому підсумкову 
оцінку ставили на основі піврічних. 

В середніх спеціальних навчальних закладах (учи-
лищах, технікумах), також як і в середніх професійно-
технічних училищах, учні продовжували вивчати ту 
іноземну мову, яку почали вивчати в середній школі. 
Метою навчання, наприклад, англійської мови було 
читання, розуміння і переклад суспільно-політичних 
текстів і літератури зі спеціальності середньої складно-
сті за допомогою словника, читання і розуміння не-
складного художнього тексту без словника на основі 
знайомого лексичного і граматичного матеріалу, роз-
виток навичок усного мовлення на основі мовного 
матеріалу, передбаченого програмою [8, с. 3]. Зміст 
вивчення англійської мови відрізнявся в залежності від 
того, чи учні поступали в середні спеціальні навчальні 
заклади на базі восьмих класів, чи на базі десятих кла-
сів. Для учнів на базі восьмих класів в процесі навчан-
ня англійської мови відбувалося засвоєння мовного 
матеріалу (фонетичного, лексичного і граматичного), 
проте більшість часу відводилось на розвиток вмінь і 
формування навичок усного мовлення та читання.  

Викладання фонетичного матеріалу відбувалося 
впродовж всього курсу англійської мови. Учні відпра-
цьовували вимову за допомогою читання текстів і ус-
ного мовлення, оволодівали наголосом та інтонацією. 
Найбажанішим результатом було максимальне набли-
ження до правильної вимови. Лексику використовува-
ли в усному мовленні у нових сполученнях загальної 
тематики. Словниковий запас складав 1000 лексичних 
одиниць разом із лексикою восьмирічної школи. Вра-
ховуючи мовні особливості і стиль науково-технічної 
літератури, необхідно було засвоїти наступне: інтерна-
ціоналізми, різні терміни, неологізми, конверсії, фірмо-
ві назви, технічні скорочення тощо [8, с. 6]. Граматич-
ний матеріал, також як і лексичний, використовували 
для розвитку вмінь усного мовлення і формування 
навичок читання.  

Усне мовлення включало в себе аудіювання і гово-
ріння. В процесі аудіювання учні повинні були: розумі-
ти усне мовлення на слух, яке пов’язано з пройденою 
тематикою; розуміти усне мовлення на побутову тема-
тику в процесі безпосереднього спілкування; сприйма-
ти усне мовлення у записі на магнітній стрічці, проте за 
умови, що це буде нормальний темп мовлення (100-200 
слів за хвилину) з чіткою дикцією; розуміти основний 
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зміст прослуханого; розуміти окремі частини прослу-
ханого. Щодо говоріння висувалась певна низка вимог: 
відповідний темп мовлення, близький до нормального; 
складний зміст висловлювання і великий обсяг вира-
жень. Окрім усного мовлення, увага приділялась пись-
мовому мовленню. Проте, суттєва роль відведена чи-
танню художніх і суспільно-політичних текстів, читан-
ню і перекладу текстів зі спеціальності, а також поза-
класному читанню. 

Англомовне читання відбувалося у чотирьох напря-
мках: читання  художніх, суспільно-політичних, про-
фесійно-орієнтованих текстів та позакласне читання. 
Для читання англомовних художніх і суспільно-
політичних текстів використовували незнайомі тексти 
побудовані на пройденому мовному матеріалі, причо-
му, без використання словника. Кількість незнайомих 
лексичних одиниць складала 10-15% від загальної кі-
лькості слів тексту. Текстовим матеріалом були: тексти 
підручника; адаптовані уривки з класичної і сучасної 
англомовної літератури; статті з газет і журналів. У 
середніх спеціальних навчальних закладах навчали 
письмовому й усному перекладу англомовних худож-
ніх і суспільно-політичних текстів. Учні повинні були 
письмово перекладати з швидкістю 800-900 друкова-
них одиниць, усно – 1000-1100 друкованих одиниць.  

На відміну від перекладу англомовних художніх і 
суспільно-політичних текстів, в процесі читання анг-
ломовних текстів зі спеціальності головним видом 
перекладу був – технічний. Майбутній фахівець «в 
своїй практичній діяльності повинен вміти читати і 
перекладати технічну літературу зі спеціальності» [8, с. 
3]. «Навчання елементів технічного перекладу слід 
починати з 1 курсу використовуючи загальнотехнічні 
тексти» [8, с. 6]. Тексти зі спеціальності були середньої 
складності. Кількість друкованих одиниць для письмо-
вого перекладу – 800 за годину. Учні читали і перекла-
дали (за допомогою словника) тексти науково-
технічної літератури з англійської мови на рідну. Це 
були такі тексти, як: паспорти машин, описи приборів і 
робочих процесів, описи монтажу нескладних пристро-
їв тощо. Учні розвивали вміння працювати зі словни-
ком, розуміти основний зміст прочитаного, враховува-
ти лексичні і граматичні особливості при перекладі, 
визначати жанри науково-технічної літератури.  

Окрім традиційних методів, в середніх спеціальних 
навчальних закладах вивчали англійську мову на вечі-
рніх уроках за так званим «методом Берліца» [3, с. 
135]. Суть даного методу полягала у швидкому прак-
тичному навчанні англомовного мовлення. Згідно цьо-
го методу, викладачами повинні бути носії мови. Нав-
чання відбувалося у формі англомовної бесіди викла-
дача з учнями. В процесі усного мовлення закріплялися 
основні граматичні структури. Сприйняття лексичного 
матеріалу відбувалось за рахунок асоціацій учнів. Для 
засвоєння мовного матеріалу також застосовувались 
різні види наочності – малюнки, предмети, дії. Провід-
ний принцип методу Берліца – занурення у англомовне 
середовище. В процесі навчання необхідно було повні-
стю відмовитися від користування рідною мовою. 

Деякий час відводили позакласному читанню худо-
жньої, суспільно-політичної та спеціалізованої літера-
тури. В процесі позакласного читання, також як і під 
час усного мовлення, повторювався і закріплювався 
мовний матеріал. Для читання художньої літератури 

використовували переважно ознайомлювальне читання 
з розумінням основного змісту твору, для суспільно-
політичної та спеціалізованої літератури – вивчаюче 
читання з повним розумінням тексту та елементами 
аналізу. Обсяг позакласного читання залежав від виду 
літератури: для художньої – 60 сторінок (одна сторінка 
1200-1500 друкованих одиниць); суспільно-політичної 
– 10 тисяч друкованих одиниць; спеціалізованої – 25 
тисяч друкованих одиниць. 

Навчання учнів англійської мови на базі восьмих 
класів було обов’язковим і мало на меті читання, розу-
міння і переклад суспільно-політичних і професійно 
орієнтованих текстів, розвиток навичок усного мов-
лення. На базі десятих класів воно було по-перше, 
факультативним; по-друге, його мета – навчання саме 
професійно орієнтованого читання і перекладу літера-
тури зі спеціальності, а також удосконалення навичок 
усного мовлення. Професійно орієнтовані тексти мали 
переважно середню важкість. Під час перекладу учням 
дозволялося використовувати словник. Викладання 
англійської мови відбувалося у два етапи. Перший етап 
орієнтований на удосконалення навичок читання і 
усного мовлення. Другий етап – це власне навчання 
читання і переклад літератури зі спеціальності.  Зміст 
навчання англійської мови після восьмих і десятих 
класів на вечірній та заочній формі відрізнялася тільки 
меншим навантаженням і обсягом.  

В кінці ХХ століття на базі професійно-технічних 
училищ з’явилися так звані експериментальні навчаль-
ні заклади нового типу – професійні ліцеї [4, с. 550]. Їх 
називали новими, тому що, на відміну від загальноосві-
тніх шкіл, професійні ліцеї мали певний профіль нав-
чання (фізико-математичний, природничо-науковий, 
технічний тощо), специфіку і особливості навчального 
процесу. Професійні ліцеї забезпечували неперервність 
середньої та вищої освіти, мали індивідуальні навчаль-
ні плани і програми, до яких крім обов’язкових пред-
метів, належали профільні предмети. На зміну експе-
риментальним навчальним закладам нового типу (тоб-
то професійним ліцеям) виникають нові навчальні 
заклади, що надають професійно-технічну підготовку 
[7].  

На початку ХХІ століття, серед типів професійно-
технічних навчальних закладів, що здійснюють профе-
сійну підготовку, особливе місце мають професійні 
ліцеї відповідного профілю, зокрема, професійні ліцеї 
технічного профілю. В цих навчальних закладах в ос-
новному викладають англійську і німецьку мови. Ос-
новними підходами, що застосовуються в іншомовній 
освіті професійної школи є компетентнісний, комуні-
кативно-діяльнісний, культурологічний та особистісно-
орієнтований. Також в навчанні іноземній мові профе-
сійно-технічних навчальних закладів деякі дослідники  
виділяють ситуативний підхід [1; 2]. Одними з методів 
і форм роботи, які застосовують в навчальному процесі 
професійних ліцеїв технічного профілю, є інтерактивні 
методи навчання (рольові ігри, ситуативні завдання), а 
також парні та групові форми роботи [5, с. 6]. Перевага 
надається комунікативно спрямованим завданням і 
вправам.  

Провідним компонентом змісту навчання англійсь-
кої мови  в професійних ліцеях технічного профілю є 
навчання мовного матеріалу (фонетичного, лексичного, 
граматичного) і різних видів мовленнєвої діяльності 
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(аудіювання, говоріння, письма та читання). Слід від-
значити, що процес засвоєння фонетичного, лексично-
го, граматичного матеріалу має свої особливості. Ме-
тою навчання фонетики в професійних ліцеях техніч-
ного профілю є максимальне наближення вимови учнів 
до стандартної. До основних вимог такої вимови  на-
лежить фонематичність і відносна швидкість. Оформ-
лення вимови повинно бути зрозумілим для співрозмо-
вника.  

У навчанні лексичного матеріалу до іншомовного 
досвіду учнів професійних ліцеїв технічного профілю 
додається професійно орієнтована лексика технічного 
профілю. Слід звернути увагу на те, що до активного 
лексичного мінімуму, який повинні засвоїти учні про-
фесійних ліцеїв технічного профілю, належать лексич-
ні одиниці не тільки фахової, а й загальноосвітньої 
тематики [5, с. 20]. Пасивний лексичний мінімум фор-
мується в процесі іншомовного читання. В процесі 
самостійного читання текстів технічного профілю роз-
ширюється професійно орієнтований словниковий 
запас учнів професійних ліцеїв. Учні повинні розпізна-
вати і розуміти графічні форми лексичних одиниць в 
текстах, особливо в професійно орієнтованих. Окрім 
цього, учні мають вміти працювати з різними видами 
словників (одномовними, двомовними, тлумачними та 
ін.). 

У навчанні граматики учні професійних ліцеїв тех-
нічного профілю повинні мати вже засвоєний активний 
граматичний матеріал. В основному повторюється 
граматика, в якій акцент робиться на: систематизацію 
видо-часових дієслів (особливо, група минулих часів, 
група майбутніх часів, група доконано-тривалих часів 
та ін.), повторення граматичних структур (will or going 
to + Infinitive, used to or would + Infinitive та ін.), першо-
го, другого і третього типів умовних речень, опрацю-
вання узгодження часів (пряма та непряма мова), форм 
інфінітива, форм дієприкметника теперішнього і мину-
лого часів, прислівників (until, when та ін.) [5, с. 21]. 
Також повторюються правила синтаксису, а саме: 
складносурядні та складнопідрядні речення. Врахову-
ючи те, що учні професійних ліцеїв технічного профі-
лю повинні мати вже засвоєний активний граматичний 
матеріал, основна увага приділяється засвоєнню пасив-
ного граматичного матеріалу, яке відбувається в про-
цесі читання професійно орієнтованих текстів. Засво-
єння  граматичного матеріалу можна перевірити під 
час самостійного читання, наприклад, за допомогою 
тестування. 

Здійснення мовленнєвої діяльності відбувається за 
допомогою наступних її видів: аудіювання, говоріння, 
письма та читання. Для навчання аудіювання необхід-
но разом із загальноосвітніми текстами, використову-
вати автентичні тексти фахової спрямованості. В про-
цесі прослуховування іншомовних текстів, учні можуть 
спиратися як на мовну і контекстуальну здогадку, так і 
на власний досвід. Наприкінці навчання аудіювання в 
професійних ліцеях технічного профілю учні повинні 
розуміти інформацію під час безпосереднього і опосе-
редкованого іншомовного спілкування; розуміти осно-
вний зміст іншомовних текстів, вибирати основну ін-
формацію в них, незважаючи на незнайомі факти, об-
ставини, події; виділяти головну думку або ідею з про-
слуханого [8, с. 28].  

Навчання говоріння передбачає розвиток монологі-

чного і діалогічного мовлення учнів. Обсяг монологіч-
ного висловлювання учнів професійних ліцеїв техніч-
ного профілю складає не менше 16 речень на початку 
навчання і не менше 18 – наприкінці. В процесі нав-
чання монологічного мовлення учні висловлюються і 
обґрунтовують своє відношення відповідно до певної 
ситуації; описують об’єкти, події, явища; розповідають 
про повсякденне життя, про минулу діяльність, про 
плани на майбутнє; передають зміст книж-
ки/фільму/вистави тощо або доводять свою точку зору 
з приводу прочитаного, почутого, побаченого [8, с. 28]. 
Обсяг діалогічного мовлення – не менше 10-11 реплік. 
Бажаним результатом є: спілкування відповідно до 
основних норм країни, мова якої вивчається; вільна 
бесіда з однією чи кількома особами на теми, визначені 
програмою; адекватна поведінка  під час спілкування. 
Під час навчання діалогічного мовлення  слід спонука-
ти учнів професійних ліцеїв технічного профілю до 
використання міміки і жестів, які доповнюють саму 
розмову.  

У зв’язку з підготовкою учнів професійних ліцеїв 
технічного профілю до державної підсумкової атестації 
та зовнішнього незалежного оцінювання з англійської 
мови, серед видів мовленнєвої діяльності особливого 
значення набувають такі види мовленнєвої діяльності, 
як письмо і читання. В процесі навчання письма учні 
виконують письмові завдання, обсяг яких становить не 
менше 16 речень на початку навчання (наприкінці 
навчання – не менше 18 речень). Учні заповнюють 
анкети; пишуть поздоровлення, запрошення, оголо-
шення, записки-повідомлення, листи-повідомлення, 
використовуючи форми опису і розповіді для виражен-
ня своїх вражень, думок тощо.  

У процесі іншомовного читання в центрі уваги зна-
ходиться розвиток в учнів професійних ліцеїв техніч-
ного профілю вмінь ознайомлювального й аналітично-
го читання [6, с. 15]. Учні читають (з повним розумін-
ням) тексти обсягом не менше 1800 друкованих знаків 
за годину (наприкінці навчання не менше 1900 друко-
ваних знаків), які містять знайомий мовний матеріал. 
Серед завдань основним є знаходження певної інфор-
мації у текстах. Матеріалом для читання виступають 
автентичні й оригінальні різножанрові тексти. В про-
фесійних ліцеях технічного профілю доречно викорис-
товувати професійно орієнтовані тексти. В таких текс-
тах можуть зустрічатись незнайомі для учнів лексичні 
одиниці, які стають зрозумілими, наприклад, при вико-
ристанні наочності, тлумачення або контексту. Слід 
зауважити, що «зазвичай до професійно-технічних 
навчальних закладів вступають учні, рівень іншомов-
ної підготовки яких досить невисокий і фрагментар-
ний» [2, с. 89]. Це доказує необхідність пошуку нових 
підходів і методик навчання іноземних мов, оновлення 
методів, форм і засобів навчання в середніх спеціаль-
них навчальних закладах, зокрема професійних ліцеях 
технічного профілю, які б сприяли іншомовній підго-
товці учнів.  

Висновки. У ХХ столітті на зміну існуючим закла-
дам, що надавали професійну освіту в Україні, вини-
кають середні професійно-технічні навчальні заклади, 
училища, професійні школи, середні спеціальні навча-
льні заклади, професійні ліцеї. На початку ХХІ століття 
провідну роль мають професійні ліцеї технічного про-
філю. В цей період виокремлюється технічний напрям 
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поглибленого вивчення предметів. Для викладання 
іноземних мов характерним стає розширення змісту 
загальноосвітньої і практичної цілей. В системі серед-

ньої професійної освіти розпочинається запровадження 
нових методів навчання, які сприяють продуктивному 
використанню іноземної мови. 
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Проблема иноязычного образования Украины в профессиональных лицеях технического профиля в ХХ – начале ХХІ 

столетия: исторический аспект 

Я. С. Сенченко 
Аннотация. В статье определены основные типы средних учебных заведений Украины в ХХ – начале ХХІ века, которые 
предоставляют профессиональную подготовку (профессионально-технические учебные заведения, училища, профессиональ-
ные школы, средние специальные учебные заведения, профессиональные лицеи, профессиональные лицеи технического про-
филя); исследована проблема изучения иностранных языков в средних профессиональных учебных заведениях. 

Ключевые слова: средние профессиональные учебные заведения, профессиональные лицеи технического профиля, ино-
странные языки, профессиональная подготовка, иноязычное образование. 
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Problem of foreign language education of Ukraine in the professional lyceums of technical profile in ХХ – beginning of ХХІ 

century: historical aspect 

Ya. S. Senchenko 
Abstract. The basic types of secondary educational establishments of Ukraine in ХХ – beginning of ХХІ century, that give vocational 
training (vocational educational establishments, vocational schools, professional schools, secondary special educational establishments, 
professional lyceums, professional lyceums of technical profile) are determined in the article; the problem of study of foreign languages 
in secondary vocational educational establishments is investigated. 
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